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COMMUNICATIVE CODE OF AN ORTHODOX CHRISTIAN
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Prokhorova Ol'ga Arkad'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Siberian Federal University
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The paper argues that the principles of verbal communication in the Russian national culture should be studied relying on the theo-
logical works. This thesis is justified by the meaningful correlation of the identified in linguistics principles (postulates) of verbal
communication and the propositions of the representatives of the Russian Orthodox Church on verbal behaviour of a speaker and
a listener. The principles of Orthodox communication allow not only detailing the postulates by H. P. Grice and G. Leech regarding
the certain situation but also supplementing them. The authors point out that the communicative code of an Orthodox Christian
aims to preserve “healthy” linguistic environment. Its studying fits well into the general problems of theo-linguistics which focuses
not only on the religious language but also on the religious communication as a dialogic communication.

Key words and phrases: communicative code; principles of verbal communication; Orthodoxy; norm of verbal behaviour; theo-
linguistics.

VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFH'{CCKHC HayKI/l

B oannoii cmamve uzyuaiomes ocobennocmu peanuzayuu u0eozpaguiecko2o NPUHYUNA Ha Mamepuane aHenoa3bly-
Hotl nexcukoepaguu. Paccmampusaemces cneyughuxa uoeocpaguyueckux ciosapeil, UccieOyiomcs ux pasHo8UOHO-
cmu Ha npumepe aHenuiickoll udeozpaguu, daemcs noopobHoe ONUCAHUE HECKOIbKUX AHENOA3LIYHbIX Me3aypycos
€ XapaxmepucmuKkol NPUHYUNO8 ux QyHKYUoOHUposanus. JJlemoncmpupyemes pazmenm me3aypyCcHoll Cl108APHO
cmambvl, paspabomanHoll agmopom Ha npumepe JieKCcuxo-gpaseonozuieckoeo noas «Mviciumenvuas Oesmens-
HOCIIbY 8 QH2TULCKOM A3bIKE.

Kmiouesvie cnosa u gppasvl: nexcukorpadus; uneorpadus; uaeorpapuyeckuii CIoBaph; JCKCHKO-PPa3eoIOrHUECKOe
T0JIE; MBICITUTEBHAS AEATENLHOCTD; AaHTITHHCKHIN S3BIK.

Ky3snenosa IOuns I'ennagbeBHa
Mocrosckuil cocydapcmeennviii nedazouyeckutl yHugepcumen
kuznetsova444@rambler.ru

PEAJIM3ALIUSA UAEOTPA@UYECKOI'O IIPUHIUIA B JIEKCUKOT'PA®UN
COBPEMEHHOTI'O AHI'IMUCKOI'O AA3BIKA (HA TIPUMEPE JIEKCUKO-®PA3EOJOTMYECKOI'O
MOJISI «<MBICJTUTEJILHASL IEATEJIBHOCTb»)®

EnvHCTBEHHBIM NMPUHITUIIOM OPTaHU3AIMA JICKCHKHU B CIOBApSAX 10 cepeauHbl XIX B. ObLT ceMacHOJIOTHYECKUN
npunnun. [Ipyu 3ToM MHOTHE JeKcuKorpadbl CUUTAIN OYEBHIHBIM, YTO HEOOXOMM TaKKe APYroil METOM, KOTOPBIH
Mor OBl IaTh BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO YKa3bIBATh CITMCKH CJIOB M MX TOJIKOBAHUE OO MEPEBOJI, HO TAKIKE OTPAKATH
JIOTHUECKHUE B3aUMOCBSI3H CJIOB [7, ¢. 75].

Bb110 ompezneneHo, 9To CIOBapHBIA COCTaB KaXKAOTO A3bIKa MOKHO MOJAENUTH Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE IO,
KOTOpBIE MPECTABISIOT cOOOW TPYHIIBI CIIOB, COOTHOCSIIUECS C LEHTPAJIbHBIM CIIOBOM W B3aHMMOCBSI3aHHBIE IPYT
C IPYTOM C TIOMOIIBIO CeMaHTHYECKIX Koppemsanuii [17]. Takum oO6pa3om, BOSHUK HOBBIM THI CJIOBapel, Ha3BaHHBIN
neorpaguIecKuMHu cioBapsiMu oo Tesaypycamu [10; 13].

© Kysneuosa 10. T, 2015
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Wneorpadus — 3T0 OAMH W3 CaMBIX MOJOJBIX Pa3/elioB JIEKCHKOrpaduH, B paMKax KOTOPOTO IPOMCXOIHIIA
U MIPOMCXOAUT pa3paboTka clioBapell CHHOHMMOB M aHTOHHUMOB, aCCOIIMAaTHBHBIX CIOBAapei, CHCTEMHBIX TEPMHHO-
JIOTHYECKUX CIIOBapeH, Te3aypycoB U TEMAaTHUECKUX CIIOBapei.

Lens 1aHHOM CTAaTBU COCTOUT B M3YUYECHUH CHELU(HUKN peai3alny naeorpaguieckoro NpuHIUIIA Ha MaTepuae
AHIIIOSN3BIYHON JIEKCUKOTpaduy Ha TMPUMEpe JEKCHKO-(PPa3eoIOTHIecKOro Mo «MBICTUTENbHAS AESTEIEHOCTDY
B aHIJIMHCKOM SI3bIKE B acriekTe uaeHTudukannonHoi moaemn A. E. I'yceBoii. JlaHHas 11e)ib MOXKET OBITh TOCTUTHYTA
C TIOMOIIIBIO U3YYCHUS 0COOCHHOCTEH HIeorpaguecKux CIOBapel aHIIIMHCKOTO S3bIKa M IEMOHCTPALuH (pparmMeHTa
TE3aypyCHOW CIIOBapHOW CTaThH, pa3pabOTaHHOM aBTOPOM Ha MarTepualie JIEKCHKO-(pa3eoJIOrH4ecKOro II0JIs
«MBIcHTeNbHAS IEATENFHOCTEY B aHTIMHCKOM SI3BIKE JUIS HATJISIIHOTO MIPpUMeEpa.

Wneorpaduyeckne ciioBapu OTOOPaXalOT CHCTEMHOCTH JIGKCHKH, TaK KaK INPH HMX IOMOIIN PEalnu3yloTCs
HarJsHas TPYNIHPOBKA M CUCTEMAaTH3alUs JIGKCUYECKUX €IMHHUIl B COOTHOIIEHUH C CEMaHTHYECKUMH KOppes-
LUSIMH, KOTOPBIE HAXOAATCS MEX/y ciioBaMu. [Ipy 3TOM Bech CIIOBHUK pa3OMBaeTCs HA TEMAaTHYECKUE TPYIIIBI, KO-
TOpBIE COOTBETCTBYIOT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUM TIOJISIM, YHOPSJOUYEHHBIM MJIM 10 aj(paBUTHOMY HOPSAKY, UM KaK
JIPEBOBUIHAS CTyIICHYATasi CTPYKTYpa, OTpakalolasi HepapXuio JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH cucTemMsl B obmmem. [Ipu-
BeJIeM HEKOTOpBIE IIPUMEPHI.

Tak, HanOoJIee M3BECTHBIM B aHTJIOS3EIYHOM MHpPE CUHTASTCS UAeorpapuIecKuil cIoBaph, CO3NaHHBIN B 1852 romy
B Jlonnone y4énpiM-anrinnaannaoM [Turepom Mapkom Poxxe, — «Tesaypyc aHrimiickux ciioB u Beipakenuid» (Thesaurus
of English Words and Phrases) [12].

JlaHHBIH cloBaph SIBISUICS COOpaHUEM CJIOB aHTJIMHCKOTO s13bIKa, KOTOpPbIe ObUINM CIPYNIMPOBAHBI B 8 KPYITHBIX
TeMaTHYECKUX KaTeropui, WM KiaccoB: 1) AGcTpakTHbIe oTHOUIeHUS — Abstract Relations; 2) IlpocTtpaHCTBO —
Space; 3) ®umsuka — Physics; 4) Marepus — Matter; 5) Buemnue uyBctBa — The Sentiment and Moral Powers;
6) Pazym — Intellect; 7) Boxs — Volition; 8) Omomumu — Affections [Ibidem].

JlaHHBIE KaTeropuy MOApa3IetoTes Ha 38 MoJIKIIaccoB, KOTOPHIE, B CBOIO OYepe/ib, pas3/ielstoTes Ha ele Oosee
MeJKHEe MOJKIACCH BIJIOTh 0 CaMBIX MEJIKHUX TeMaTHYECKUX IpyNI 4yucieHHocTeio B 1000 enuHun, He moanaro-
IIXXCS JATbHEHIIEMY YICHEHHUIO.

[l Hayana paboThl ¢ JIFO0BIM ClIOBapéM HE0OXOJIMMO 00JiaiaTh HEKOW CTapTOBOH mo3unuel, HH(opManuen,
JUIsl IOHUMaHHsSI KOTOPOH HEOOXOIMMO OTBICKATh Pa3bsCHEHHUS JINOO COOTBETCTBHUS B ciioBape. [lomoOHas ncxonuas
nHpopmanus Ha3bIBaETCS BXOJOM clioBaps. B xoze paboThl ¢ naeorpaduueckuM ciioBapéM poiib 0100HOTr0 BXoa
MOTYT BBIIIOJIHATH KaK CJIOBO, TaK U CIOBOCOYCTAHHE H JaXKE KOHLIETIT.

JIro6oit mneorpaduueckuii cioBaph (MCKIIOYAs aHAIOTHYECKHAC CIOBApH) OOJANAcT CHHONTHYECKON CXEMOid,
TO €CTh OOIIEH CXEMOI B3aUMOCBSI3H ITOHSITHIA.

CuHonTH4ecKasl CXeMa BBICTPAUBAECTCA B COOTHOIICHUU C SI3bIKOBOM KapTHHOM MUpPa, KOTOPas MO CyTH, KaK yKe
YKa3aHO BBIIIIE, €CTh OMTOCPEI0BAHHOE OTPAXKEHUE IKCTPAITMHIBUCTHUECKOHN AeMCTBUTEILHOCTH. IMEHHO 10 JaHHOM
npuunHe A. A. Pedopmatckuii B cBoeM Tpyze «BBeneHne B sI3bIKOBEACHUE» OXapaKTEPHU30BaJ Te3aypychl KaKk He-
JUHTBUCTHYECKHE cioBapu [8]. Tem He MeHee, Te3aypyc BCe-TaKd HEOOXOAMMO NMPHU3HATH JIWHTBUCTHYECKUM CIIO-
BapéM, ITOCKOJIbKY OH SIBJISICTCSI OTPAKEHUEM SI3BIKOBOM, a HE MOHATHHHON M, KOHEYHO, HE JEHCTBUTEIILHOIN KapTH-
Hbl Mupa. Wneorpaduyueckuii ciioBapb JEMOHCTPUPYET, KaK ONPEIENICHHBIN S3bIK CHCTEMATH3UPYeT MH(popManuio
0 peabHOM MUpe, popMupyromeMcs Ha 00IIeii MaTepHUaIbHOH OCHOBE BCEX COAEPKATEIBHBIX KaTteropuii [4, c. 126].

Taroke mpeorpaduyeckuil ClIoBaph HEBO3MOXHO OTHECTH HHU K SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa, KOTOpas OTpakeHa
Ha OyMmare, HM K TOUYHOH e€ Mozenu. Takol cloBaph SBIISETCS TONBKO MOMBITKON CenaTh MOZOOHYIO MOJIENb, 8 IMCH-
HO TOINBITKOW, KOTOpasi OCYILIECTBIISIETCSI OJJHAM YEJIOBEKOM, M3pe[Ka — KOJUIEKTHBOM aBTOPOB. YK€ JIaHHBIH (akT
CIOCOOEH CO31aTh MPOOIEMBI, IIOCKOJIBKY Kask/IBIi 4EIOBEK 00IaacT COOCTBEHHBIM MPEICTABICHUEM O MHpE, KOTO-
pO€ OCHOBBIBAETCS Ha €r0 3HAHMAX U KU3HEHHOM OIbITe. J[pyruMH ClIOBaMH, S3bIKOBas KapTHHA MHpPa, KOTOpas Xa-
paKTepHa JJIsI KOHKPETHOTO SI3bIKa, B CO3HAHUH OTAEJIBHOTO YEI0BEKa CTAHOBUTCS MHANWBHIyalbHON. Takum oOpazoM
00CTOUT JIeI0 JaXe B CIydae OMHUCAHUS JIOJIEH, KOTOpbIe MPUHAAIEKAT K OAHON KYJIbTYpe U TOBOPST HAa OJJHOM S3bIKE.
B ciydae >xe cpaBHEHHS JIIOAEH pa3sHbIX KYJIbTYp pa3iHdue CTaHeT emé Oonee siBHBIM. [laHHas nmpuduHA 00yCIaBIiy-
BaeT OTJIMYHME CHHONTHUECKUX CXEM Pa3HBIX Te3aypycoB JIpyT OT Ipyra (3a4acTylo pa3HHLA BecbMa BbICOKa). B Te3ay-
pycax pasHBIX S3BIKOB CIIOBA, KOTOPEIE 0003HAYAIOT OHO M TO JKE MOHATHE, JaCTO NMPHUCOESIUHIIOTCS K Pa3HBIM KJlac-
caM WM rpynmam. FIMeHHO Ha JaHHOM (hakTe BBICTpOEHa KpUTHKa uneorpadpudeckux cnosapeit 111. bamm [1].

BropeIM BOIpoCcOoM, KOTOPHBIH, OZHAKO, YCHENIHO PEMIAI0T OOJIBIIMHCTBO NAEOrpadHIECKUX T€3aypyCcoOB, CTaHO-
BUTCSI BOIIPOC MIOUCKA CJIOB B cioBape. YenoBek, KOTOPBIA OTKPBIBAET Te3aypyc AJIs IOUCKA B HEM HYXKHOU eMy Te-
MaTH4ECKON IPyIbI, 00Ja1aeT JHUIIb BECbMa MPUOIN3NTEIBHBIM NIPEACTABICHNEM, T/Ie, B KAKOM pa3zeie clIoBaps
MOYKHO HalTH JAHHYIO I'PYIIY, HOCKOJBKY, KaK ObIIO YK€ YIOMSHYTO paHee, KaX/blil YeloBeK 00JajaeT NHINBH-
IyallbHbIM IPEICTABICHUEM 00 OKPYXKAIOIEM MUpPE

JanHyto npo06ieMy BO3MOXHO PELINTh IPH MTOMOIIH BBEACHUS B Te3aypyc aja(aBUTHOTO CIHCKA CIIOB, KOTOPHIC
comepxkarcsa B HEM. KakiomMy ClI0BY, KOTOpO€ BXOJHUT B an(aBUTHBIA CITUCOK, CBOMCTBEHHBI HA0OPHI apECOB TEX
TEMaTHYECKHUX IPYIII, B KOTOPbIE OHO BXOIUT. [Tof00Has XapaKTepHCTHKA 3HAUCHHUS CIIOBA HMEHYETCSI TE3aypyCHOM
npe3eHTauei 1100 Te3aypyCHBIM OIPEAEICHHEM JIEKCHIECKOro 3HAYCHUS CII0Ba.

Emé oqua naeorpaduyeckuii Te3aypyc, KOTOPBI HEOOXOUMO YIOMSHYTh, — 3T0 The Penguin Slang Thesaurus.
OTOT clloBaph SBISIETCSI BECbMa MHTEPECHBIM 00pa3loM Hjaeorpaduieckoro resaypyca: B HEM OTpa)kaeTcsl JIMILIb
KOHKPETHBIN CJION JIEKCUKH s3bIKa — cieHr. The Penguin Slang Thesaurus pa3aensercs Ha 13 ximaccoB: AOGcTpakT-
HBle OTHOWIEHUS — Abstract Relations, IlpoctpanctBo — Space, Marepust — Matter, OxymeBieHHas >KU3Hb —
Animate Existence, Jluanocts — Personality, Pazym — Intellect, O6menue — Communication, Bons — Volition, Dmo-
n — Emotion, Mopanb u Penurust — Morality and Religion, YenoBeueckue otaouenust — Human Relations, JTlroau —
People, TIpodeccronansHbli sxapron — Specialist Jargon [16].
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Jlanuble knacchl pa3aeneHsl Ha 146 cexuuil, a Te ganee — Ha 516 Temarnyeckux rpynn. Ha opranuzauuio tema-
THUYECKHX T'PYII OKa3bIBAET BIUSHNE OCOOEHHOCTH CJIOBAps, HOATOMY BCE HOAPA3/IeIibl IPYII, COCTOSIIUX U3 CIECH-
TOBBIX BBIPAKCHHUH, BBOJATCS CIIOBAaMH, HE OTHOCSIITIMHUCS K CIICHTY.

CoBceM JpYTUM IO CBOEH CTPYKTYpE SIBIIETCS] YCTPOHCTBO aHAIOTHIECKHX ciioBapeil. TemaTmdeckue rpymisl B HAX
pacnonararotcs B aj(aBUTHOM MOpAAKe. Tak Kak MoJo0Has cxema 00JerdaeT Kak IMpoIece CO3/IaHuUs CIIOBapsi, TAK U ero
MIpUMEHECHNE, aHAIOTHYECKHE CJIOBAPH CTAJIH OJHHUM M3 CAMBIX MHOTOYHCICHHBIX THIIOB MAEOTPa()UIECKUX CIOBa-
peit IMEHHO B COBPEMEHHO aHTIIMIICKOH 1 aMepUKaHCKON JIEKCHKOTpa(HH.

Hanpumep, cnoBaps The Concise Oxford Thesaurus comepxut okono 20000 TeMaTHIeCKHUX TPYIII, pacIoararo-
umxcst B andaBuTHoM mopsiike. [1o TaHHOI MPUYMHE CHCTEMHBIC CBSI3U MEXKIY JICKCHYCCKUMH CMHUIIAMUA UMEIOT
4ETKOEe OTOOpaKEHHE JIMIIh B PAMKaX TEMaTHYSCKOW Tpymmbl. OTHONICHUS MEKIY TEMATHUYCCKUMH TPYIIIAMH T10-
YTH He 0OHAPYKUBAIOTCS (MCKIIIOYAs PEIKHE ClIydal OTCHUIOK OT OJHOW TPYIIIBI K JPYroi), a OTOOpasKeHus uepap-
XHU JIEKCHYECKUX €IMHHUI] He CyIecTByeT. Takum o0pa3oM, NPpUXOJUM K BBIBOJY, YTO B aHAJOTMYECKOM CJIOBape
HE MPOMCXOUT TIOJIHOE OTPAKEHUE S3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa, B HEM OTPaXKalOTCS TOJILKO HEKOTOphIC €€ y4acTKH,
Jla U OHH TIPEJICTaBJICHBI IOBOJILHO TUCKPETHO U HETIOJIHO.

3TOT CI0Baph COACPKUT HEKOTOPYIO BHESI3BIKOBYIO MH(OPMAIINIO, KOTOpas MpeACTaBIcHa B BUAE TaOIHII C aJl-
(aBUTHBIMH CTIHCKaMH: K TIPUMEPY, K TPYIIIE CIoBa Writer — nucamens TpUiioKeHa TabnIa, BKIFOYAIOIIas HMEHA
TPEXCOT CaMbIX 3HAMEHHUTHIX MUCATeNeH C YKa3aHMSIMH UX HAIIMOHAJIHLHOCTH U TOJIOB KU3HH.

3ariaBHBIC CIIOBA BCEX CTATEH BBIICIIOTCS KUPHBIM IIPH(TOM, TOCIIE Yero CTaBUTCSA IIOMETa KypCHBOM, 000-
3Ha4yasg 9acTh pedd, K KOTOPOW MPUHAIUIEKHUT ITO cJoBO. [lamee MPHBOAATCS CIIOBA, MMEIOIINE CEMAaHTHUECKYIO
CBSI3b C LEHTPAJIBHBIM CIIOBOM. B cirydae, xoria ciioBo o6iamaeT HECKOJBKAMHU 3HAUEHUSAMH, TeMaTHIecKas MOJ-
IpyIIa KaxJIoro U3 3HaA4eHUi 0003HavyaeTcs mocie nu(pbl, IPU 3TOM B Hadae MoJOOHOW MOATPYIIIBI CTABATCS
(pasbl, BEICISIEMBIC KYPCUBOM, KOTOPBIC MTO3BOJISIFOT MOHATH, O KAKOM 3HAYEHUH CIIOBA TOBOPHUTCS B cTaThe [14].

KpoMme uneorpaduueckux Te3aypycoB U aHAJIOTMYCCKUX CIOBapei, TaKKe HYKHO PacCMOTPETh CIIOBAph, KOTO-
PBIIl OTHOCHUTCSI K TPETBEMY THITYy HAEOIpapHUUIecKUX CIOBapei, a UMEHHO — y4eOHbIH uaeorpaduueckuii cioBaph.
Jlnst u3ydeHus ObLT BRIOPAH OJUH U3 CaMbIX U3BECTHBIX YUCOHBIX T€3aypyCOB, MPUHAIICKAIINA K OUCHh MHTEPECHOU
UX Pa3HOBUIHOCTH, — KAPTHHHBIN Maeorpadmaeckuii yaeOHbIi cinoBaps The Oxford-Duden Pictorial Dictionary.

B sTom cnoBape nekcuka pazomBaercs Ha 11 kiaccos, comepkamux B o0meM 384 TeMaTHdecKue TPYyIIbl. XOTs
TTAaHHBIA CIIOBaph MMEET Cephe3HOE CXOICTBO ¢ HueorpaduIecKuMu TezaypycaMu (K mpuMepy, TezaypycoM Poxe),
OH pa3JIM4aeTcs ¢ HUIMH TeM, YTO €T0 KIacChl He 00pa3yroT O0MIyI0 APEBOBUIHYIO CTPYKTYPY, @ BRICTPOCHBI B HEKHUE
[IMPOKHE TIOHITUHHBIE c(hephl, UbsS CBSI3b JHOO0 MepapXus B CIOBape HUKAaK He oTpakaeTcs. JTh 11 KimaccoB HOCAT
Takne Ha3BaHUA: AToM — Atom, Beenennas — Universe, 3emis — Earth; Yenosek u ero conmansHas cpena — Man
and his Social Environment; Ilpupoaa kak okpyxatomias cpena — Nature as Environment, ArpokyibTypa u JlecHu-
4yecTBO — Agriculture and Forestry, Toprosis, Pemecna u Unnycrpust — Trades, Crafts, and Industry; [leuaTHas uH-
nycrpus — Printing industry; Tpancnopr, Kommynukauuss u HudopmaumoHusie TexHojoruu — Transport,
Communications and Information Technology, Oduc, bank, ®ounosas oupxka — Office, Bank, Stock Exchange;
Hacenenune — Community; Otapix, Urpsl, CriopT — Recreation, Games, Sport; Pazpneuenusi, Kynsrypa n MckycctBo —
Entertainment, Culture, and Art; Xuotnsie u Pactenus — Animals and Plants [15].

Bce rpymmel B 3TOM ciioBape paslelieHBl Ha JIBE YacTH — TpadHuecKyro W cioBapHyr. ['paduueckas dacTb
BKITIOYAET OJHY JINOO HECKOJBKO HLUTFOCTPANNI ¢ M300pakeHHEM Pa3IUYHBIX MPEIMETOB, OTHOCSAIINXCS K KaKOH-
0o MoHATHIHOW 00nacTh. Bee maHHBIE mpeaMeTsl MPOHYMEPOBAHBI, U MX HANMEHOBAHUS JAIOTCSA B CIOBAapHOM
yactd. B obmem B ciioBape ects okoio 28000 mtrocTparuii.

[IpenctaBuM Ham TpUMEp TE3aypYyCHOW CIOBAPHOM CTaThbH, IOCTPOCHHON MO WACHTU(UKAIMOHHON MOJEIH
A. E. I'ycenoii [2]. Ha ocHoBe yHmBepcanbHOH cTpykTypHOU Monenu A. E. I'yceBoii [3] Hamu Obuta pazpaboTana mMo-
JIeNTb MaKpo- ¥ MUKPOTIONIeH JeKcHKo-(ppazeonorudeckoro mos (JIOIT) «MpicnurensHas AeITebHOCTR)» Ha MaTepra-
Jie aHTTMICKOTO sI3bIKa [5], cornacHo kotopoit JIOIT «MeiciurenbHas aesteapHocTs / Intellectual activity» Brirouaer
B ceds cnemyronme Makponons (MAID): 1) Quality of thinking / Kauectso mbinuienus; 2) Process of intellectual
activity | TIponiecc MpIcauTebHON aestensHocTH; 3) Information transfer/acquisition / Tlepenaua/monyuenne uupOp-
manuw; 4) Internal reaction (emotional etc) / BHyTpeHHss peakuus (3MOIMOHATBHAS U JIP.) HA MOIYyYEHHYIO HHPOP-
Manuio; 5) Mimic expression of intellectual activity /| Mumdeckoe CONpOBOXIICHUE MBICIUTENEHOH AESTEIILHOCTH.

JlaHHBIE MaKpOTIOJNS BKIIIOYAIOT B c€0sl MHKPOTION, KOTOPBIE OAPOOHO OMHCAaHBI B CTaThe «XapaKTEPHUCTHKA
9TAIOB JIMHTBOKOTHUTHBHOTO MOJCITUPOBAHUS JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHIECKOTO TOJs “MBICTUTEIbHAS eSTEIHHOCTD /
Intellectual activity” (Ha MaTepuae aHTITUICKOTO sI3bIKa)» [ Tam xe].

[IpuBenem mpuMep NTUHTBHCTHYECKOW HAMONHEHHOCTH Makpomnois | «KadecTBO MBINIICHHSM», BKIFOYAIOIIETO
4 muxpornosst (MUIT):

MMUII 1 — «®usnueckas cnocoOHOCTh MBICTUTE / The physical ability of thinking» — use one's brains (ucnonb30-
BaTh CBOU MO3TH), use one's head (ACNONB30BaTh CBOIO TOJIOBY) [6, . 368].

MMUII 2 — «OCTOPOKHOCTL U OCMOTPUTENBHOCTD | A caution and a circumspection» — search one's heart (ananu-
3UPOBATh YbU-THOO MOCTYIKH), Search one's soul (mpoBepsATh 4ybK-1100 uyBcTBa) [Tam xe, c. 234].

MUII 3 — «[IposiBiIeHNE MBICIUTEILHON JESTEIBHOCTH, CBI3aHHOE C ONPENICICHHON YepTOr XapakTepa Win Gu-
3UYeCKUM coctosiHneM yesoBeka / The manifestation of intellectual activity associated with a particular trait or physical
condition of the person» — a long head (IpeXyCMOTPUTENBHOCTD, MIPO30PIHUBOCTE), good brains (XOPOIIO MBICISIIIAs
roJjioBa / crmocoOHBIN YenmoBek) [Tam xe, c. 178].
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MMUII 4 — «VHTEHCHBHOCTb, MPOJOJIKUTEIBHOCTh MBICIUTENbHON nestenbHocTH [ The intensity, duration
of intellectual activity» — set one's wits to work (TiiarensHo 00IyMbIBaTh, IoMaTh cebe ronosy) [Tam xe, c. 253].

PaccmoTpuM mipuMep CIOBapHOH CTaThW MO JaHHON Mojenu Ha nmpumepe MUIT 1/1 «Pusndeckass crmocoOHOCTh
mbicuts / The physical ability of thinking» JI®IT «MeiciutenbHas aesiterbHOCTD / |ntellectual activityy MAII 1 «Ka-
gectBo MbiwteHns / Quality of thinking». Jlannoe Mukporone GBUTO BEIOPAHO Kak Cojepikaliee HanOoIbIee KO-
JIMYECTBO NTPUMEPOB.

CroBapHas CTaThs O JaHHOW MOJIETH TIPEIIIONAracT HaJIMIHie CICTYIONINX CBEICHHI:

1. HaspaHme 1 HOMEP COOTBETCTBYIOIIETO MUKPOIIOJIS.

2. JIE — nexcuveckue eIUHUIBI (CYIECTBUTENbHBIC, IPUIaraTelbHble, TIIaroJibl), BXOSIINE B COCTaB JaHHOTO
MUKPOMOJIL.

3. KoukpertHas peanusanus (paseonoruueckumu eaunuiiamu (OF).

4. DU — sKCIIMUUTHBIN UIeHTUDHUKATOD, BbIpaxkeHHbIH JIE (CyliecTBUTENBHBIM, TPUIaraTelbHbIM, TIaroJioM),
no3Bosstromuit otHectd OF k onpenenennomy MAIL.

5. MU — uMrmuimiutHeIE uaeHTudukarop, BeipaxenHsli JIE (cymecTBUTeIbHBIM, NpUIAraTeabHbIM, [TIAr0JI0M,
HapeuneM), mo3Boisromuii otHectn E k onpenenerromy MAIL

6. WII — morrocTpaTUBHBIC TPUMEPHL.

dparmeHT cioBapHoii ctatbu Ha npumepe MUII 1/1 «®usudeckas ciocobnocts Mbiciauth / The physical ability
of thinking» JI®II «MsicnutesnbHas aestenbHocTs / Intellectual activity» MATI 1 «KadectBo Mbiuuienus / Quality
of thinking» BeITISLIUT ClienyOMM 00pa3oM:

Taoauna 1.

@DparMeHT CJIOBAPHON CTATHH AHIJIOA3ZBIYHOIO JIEKCHKO-(P)Pa3e0JI0ru4ecKoro cjaoBaps
Ha uneorpaguyeckoii ocHoBe JIDII «MpiciuTeIbHAA AeATEIbHOCTHY»

MMUII JIE DE €)1 4141 U1l
MMUIT 1/1 - — (being) smart as the head Quick as a Solomon/ | Zimbabwe cricket has
«Dusnueckass | clever/smart/ | dickens/clever | wit as the serpent / the passion but it needs wise
CIOCOOHOCTH being as acartload// | wise as the dickens heads to progress [9].
MBICITUTH / intelligent/ | wise head / smart He is also a comedian, playing
The physical sensible / (as) wise as clever the gods against each other
ability having a Solomon / and coming up with irreverent
of thinking» common wise as the practical jokes, defeating the
sense/bright/ | serpent/have a enemy with nothing but his
sharp / quick wit / keen quick wits and sharp tongue [11].
clear/wise / | as mustard /
clear head clever dick

TakuM 00pa3oM, CTAaHOBUTCS OYEBUIAHBIM, UTO MPEIJIOKEHHBIH (parMeHT CIIOBApHON CTaThH, MOCTPOSHHBIN
0 UaeorpaguIECKOMY MPHUHITUITY, OTPAKAET CHCTEMHOCTD HE TOJBKO JICKCUKH, HO U (PPa3eOIOTHH.

HTak, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO TJIABHBIMA OCOOCHHOCTSIMH PEaTM3alliU UACOTpaguIeCcKOro MPUHIMIA HA MaTe-
puale aHTIO0A3bIYHON JICKCUKOTpa(uu SBISIOTCS: 1) KOppeNsnus JEKCUKH U (Hpa3eooTuu, YTO JaeT BO3MOKHOCTh
MOCTPOCHHUS JICKCUKO-(DPa3eoIOrHIeCcKOro Mol Ha MaTepualie CiIoBaps; 2) HarjsaHas cucTteMarusanus (hpaseono-
THYECKHX €IMHHULl B COOTBETCTBUU C CEMaHTUUECKUMH KOPPENSLHUAMU, UMEIOIIIUMHUCA MEXIY HUMHU.
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THE REALIZATION OF THE IDEOGRAPHIC PRINCIPLE
IN THE LEXICOGRAPHY OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF LEXICO-PHRASEOLOGICAL FIELD “INTELLECTUAL ACTIVITY”)

Kuznetsova Yuliya Gennad'evna
Moscow State Pedagogical University
kuznetsova444@rambler.ru

The article deals with the peculiarities of the realization of the ideographic principle by the material of the English lexicography.
The specificity of thesauri is considered, their varieties are studied by the example of the English ideography, and the detailed
description of several English-language thesauri with the characteristic of the principles of their functioning is given. The frag-
ment of thesaurus dictionary entry developed by the author by the example of the lexico-phraseological field “intellectual activity”
in the English language is shown.

Key words and phrases: lexicography; ideography; thesaurus; lexico-phraseological field; intellectual activity; the English language.

VJIK 82.0:004.9
DunojiornyecKkre HAyKn

B cmamwe paccmampusaemces cneyughuxa gzaumooeticmsus epa@uueckux u 6epoaibHbIX KOMHOHEHMO8 8 MYIbMiL-
MEOULIHOU CMPYKIMYpe SJIEKMPOHHO20 NOIMULECKO20 MEKCMA, KOMopbvle NpedCmasiaiom coool eOUuHbll KOMNIEKC,
CO30aHMbLIL 6 CBOEU COBOKYNHOCIU ABMOPOM C eOUHCHBEHHOU Yebl0 — BbIPAIICEHUE OCHOBHOU UOeU INEKIMPOHHO20
xXyoooicecmeenno2o mexkcma. Kasucoviii KOMROHEHm 3MO020 KOMNIEKCA YHUKANEH U 3HAYUM OJisL bIPANCEHUS CeMAMH-
MUKU NPOU3BEOEHUsL UMEHHO 8 YCII0BUAX 83AUMOOCUCNEUL BHYMPU XYOOHCECMBEHHO20 YeN020.

Krrouesvie cnosea u ¢hpasvi: 3IEKTPOHHBIN TOATHYECKUN TEKCT; rpaduueckuii KOMIIOHEHT; HHTEpQEiic; aHNMaIINS,
ayIUOBH3YaIbHBIA KOMITOHEHT.

Kyunna CBeT/iaHa AHATO/bEBHA, K. QWION. H., TOLEHT
Hosocubupckuii cocyoapcmeenuviti mexHU4ecKutl yHusepcumen
svkuchina@yandex.ru

JIEKTPOHHBIN MOATUYECKUM TEKCT:
T'PA®UYECKAS, CMBICJIOBASI U PUTMUYECKASI CTPYKTYPBI®

OJEeKTPOHHBIE TOITHYECKHE TEKCTHI ITUPOKO UCIOIB3YIOT BOZMOKHOCTH IIM(PPOBHIX, CETEBEIX, a TAKIKE MYIbTH-
MEIUHHBIX TEXHOJOTMH B Ka4eCTBE OCHOBHOTO (HOpMOOOpa3yromero MpUHIMIA OPTaHM3AIUN XYHI0KECTBEHHOM
JeHCTBUTEIBHOCTH C HENBI0 JOCTHKEHUS HOBBIX ()OPM U METOJIOB XY/I0’KECTBEHHOTO BBIPAKEHHUS. XYI0’KECTBEHHBIE
MIPOU3BEICHHS 1TOT00HOTO POJia TIOTHOCTHIO 3aBUCHMEI OT 3JIEKTPOHHOH CPEIbl U MTOSTOMY SBISIOTCS KOMITBIOTEPHO-
OTIOCPETOBAaHHBIMU. B 11€110M 3J€KTpOoHHAs 1M033u (e-poetry) mpeacTaBiseT coO0l HOBOE HAlpaBleHHE B IUTEPATy-
pe XX-XXI BB. B HacTosIiee BpeMs TaHHBIH BUJI JJIEKTPOHHOTO TBOPYECTBA BEChbMa aKTUBHO Pa3BUBACTCS B CTOPOHY
OTKPBITUS ¥ OCBOCHHSI HOBBIX ITU(PPOBBIX MIATHOPM TS OPraHU3AIUH MOITUICCKUX BBHICKA3bIBAHHIA.

[To3THueckuii TEKCT B Ka4eCTBE BepOATbHOrO KOMIIOHCHTA B TUHAMUYIHON 1IM(POBOI Meaua cpene, 6e3yCioBHO,
SIBIIICTCS OTNICIBHOM KaHPOBOW (hOPMOW MO OTHOIICHUIO K JPYTUM 00BEKTaM IH(PPOBOrO TBOPUCCTBA, B TOM YHUCIIE
U JIUTEPATYPHOTO, B YaCTHOCTH TaKUX, KaK CTaHJIAPTHAS AJICKTPOHHAS KHUTA, WM TUIEPTEKCTHAS JIUTEpaTypa.

DIEKTPOHHOE MO3THYCCKOE MPOU3BEICHUE MPEACTABISIET COOOW CIIOXKHBIA CHHTETHYCCKHUA TPOIYKT, KOTOPBIHA
B BepOaIbHOI 9acTH, KaK MPAaBUIIO0, IMEET UEPAPXIMUECKYIO CTPYKTYPY (THIIEPTEKCT) C MHTEPAKTUBHBIMI KOMITOHEHTA-
MH (THUIIEPCCHUIKAMHM), B HEBepOATbHOW 9acTH OPraHM3aIW XyI0)KECTBEHHON NEHCTBUTEIHFHOCTH AOIyCKACT HATHINE
aymuo / BHIEO psijia, aHUMAIIMOHHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO [IETACT CaMO MPOM3BENCHUE KOMIUIEKCHBIM TOJIMKOIOBBIM 3C-
TeTHIEeCKIM 00BeKTOM. L{eNbio TaHHOTO MCCIIeIOBAaHUS SIBISICTCS BBISBICHHE CIIEIM(MKHA B3aUMOJACHCTBHS Tpadude-
CKUX W BepOaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B KOMIUIEKCHOM MYJIBTUMEIUIHOMN CTPYKTYPE 3IEKTPOHHOTO IOATHYECKOTO TEKCTA.

I'padmueckas yperynupoBaHHOCTh BepOaTbHOTO KOMIIOHEHTA W MHTepdeiica 3JIEeKTPOHHOTO OATHYECKOTO TEK-
cTa mpejcTaBiIseT co00i OJUH U3 BO3MOXKHBIX ACIIEKTOB peaji3alliyd TBOPYECKOrO MOTEHIMAla aBTOpa XyIOKe-
CTBEHHOTO mpou3BeicHus. C MOMOIIBI0 TpapUKU BO3MOXKHO MPOCICAUTH OOIINE TEKCTOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
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